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Introduction :

L’ambition de cette méthode n’a d’autre objet que d’étre une étape vers ’araméen en se
familiarisant avec la lecture et I’écriture de cette langue parlée par le Christ et utilisée encore
aujourd’hui par des minorités moyen orientales mais aussi liturgiquement par les églises
issues des courants sémitiques de la tradition d’ Antioche-Jérusalem essentiellemnt Syriaques
et Maronites, autochtonés et diaspora confondus.

Sauf au Liban, la langue Anglaise pour des raisons historiques est I’interlocutrice des
langues orientales . Quoique présupposant la connaissance de cette langue chez les étudiants
correctement éduqués & un certain niveau, il nous a paru bon d’adapter une méthode pour les
francais en facilitant le travail de pénétration de cette langue.

Pour qu’il y ait quelques fruits, il est absolument essentiel de travailler tous les jours a cette
méthode au moins quelques minutes et plus, jusqu’a ce que la mémoire se familiarise avec
cette formulation de I’écriture et d’une sémantique qui nous sont si étrangéres. Sans cette
reégle il ne faut méme pas commencer ce qui ne peut donner ni attrait ni fruit véritables.

L’araméen, I’hébreu et I’arabe ayant souvent des racines communes, nous avons laissé pour
ceux que cela pourrait intéresser une équivalence sémantique avec 1’arabe classique .

Un des principaux buts de cette méthode est de donner accés aux textes liturgiques de base en
les comprenant dans le texte original pour pouvoir prier avec nos fréres orientaux et de la
diaspora avec la joie de le faire dans la langue méme de Jésus-Christ .

Je tiens modestement & m’excuser des limites inévitables de ce travail car plus familier
de ’arabe et de ’hébreu, je ne me suis versé dans 1’étude du syriaque que depuis peu . Je suis
encore fort novice quoique me tenant a une étude quotidienne , seule féconde a long terme.

Appartenant 4 I’Eglise Syriaque francophone fortement liée & I’Eglise Syrienne autocéphale
des Indes du Malabar, je me dois de remercier vivement Son Eminence Mar Joseph
Koriloose IX, métropolite majeur , de son aide précieuse dans ses conseils spirituels avisés.
Je tiens aussi a remercier notre Métropolite Mar Philipoose-Mariam , dont j’ai I’honneur
d’étre I’évéque suffragant, et qui depuis des années, contre vents et marées, soutient et dirige
notre communauté orthodoxe spirituellement et matériellement avec tant de courage et
d’énergie, assumant notre vocation & faire connaitre en Occident la vénérable tradition
Syriaque et ses richesses.

Je ne puis pas non plus oublier le grand spécialiste du syriaque qui avec tant de simplicité et
de bonté m’a donné le gofit et les premiéres bases de ’araméen en Inde, Le révérend Pére
Jésuite professeur Jacob Thekeparampil, directeur du Saint Ephrem Ecuménical Research
Institut, de 'université Mahatma Gandi qui est devenu un ami.

Pour les grilles de lectures, je me dois aussi de remercier I’Eglise Syriaque de Grande
Bretagne qui m’ a aidé grandement dans ses publications opportunes.

, A tous ceux que cette méthode pourra aider : bonne chance et surtout
bon travail ! simplement souvenez vous de moi dans vos priéres : Mar Johanan de Cazenave.



Les letires de I’alphabet

Alternate spelling (in English) for the names of letters in Syriac, and the meaning of each
letier: ‘

The&icaningofthc Letier |  The Name of Letter The Letter
Bull, Ox Boent Olaph !
House, Tent Maison “ Bet —
Camel danean _ Gomal «
Door (Dam) porte - | Dolat .
Wmdow, Fence _ fenétre Heé &
Wedge, Nail | ongle | Waw o
Weapon poignard Zam '
Wall, Obstacle mur Het -
Snake serpent Tet g
Hand main " Yud .
Palm of Hand paume Koph 5
Staff équipe Lomad X
Water (Ocean) | cau | Mo *
‘Fish poisson Nun X
Foundation | fondation | Semkat -
Eye 0611 ] ‘am >
Mouth bouche Fé )
Fish-hook hame(,‘:on Sodé 5
Monkey singe Quph ©
Head, Top Person|  tote Rish ;
Teeth dents Shin -
#Mark, Sign, Cross|  croix Taw L

{You’ll notice that the ‘.’ can be pronounced as ‘p’ or ‘£, we will cover this topic in
Iater lessons, in Western Syriac (starting not to long ago) the letter '’ is pronounced as

“f* po matter what state it’s in (which is grammatically wrong). There are still some
scholars that will pronounce it as ‘p’, and like them I prefer to use the °p’ when
appropriate and the ‘Y when appropriate.)
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L’écriture de 1’alphabet

==

The abgad letters position above/under the line (the letters with the thin line don’t have
that slight space, they are touching to the line:
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How to write the abgad (Alphabet):

(The olaf and the lomad are the tallest letters. The *¢ is like the lomad, but shorter)

1PN 5 ZZ

$2

G r*
®

f J o oo
) 2 '
- o O O v AW

OMAY
\23\%&70:-9@@36‘3



. od . _1 |
NS
WA N N 0 R
11 9.8

®
= e

LN



L” ABGAD, mémorisation de ’alphabet

Serd sedhlvn

(Introduction to the Alphabet)

(ab-gad) ot 4

We shall begin by introducing the first four letters of the Syriac Alphabet which in

Syriac-Aramaic is called abgad and is also the name giving to the Syriac Alphabet:

Karshouni

Arabic

Syriac

-—

Namie of the




Exercise: (Re-write the following letters 5 times. The Aramaic language is written right-to-left)

DS e NN

_—de L e D DD

The Second Word 1s hawaz:

Karshouni

Arabic

h

o]

(ha-waz) & .o

. Syriac

Name of the |
Letter

I3

hé

zayn
O




Exercise: (Re-write the following letters 5 times. The Aramaic language consists of 22 letters).

The Third Word is hatee:

Karshount

5

28

s

-

<

(ha-fee) wpa

Arabic

Syriac

Name of the
Lettg

C

)
hél

k_\:l

A
téf
cala

o
yood
350

10



Exercise: (Re-write the following letters 5 times).

[V SR U Y Y %Zé:glﬁé SV SR VN ¥ VR VY

(kal-man) <5

The Fourth Word 1s kalman:

Karshouni Arabic Syriac Name of the
Letter

9

k &l > s
kof




Exercise: (Re-write the following letters 5 times).

:_L_:\ _Ac:)o_:_ho_:)o

AT A N

The Fifth Word is sQ'pas:

(sav-pas) e .o

Karshouni

Arabic

] Syriac

~ Name of the Letter

B

[Nee)

4

L ax m’h
sém-kaf
|

o ol K
'€ or 'ayn

O sl e
ls
pé
L

so-dé

dgua

12



Exercise: (Re-write the following letters 5 times).

J‘:J L= T = S T S T R NS \ VA S UHE S\ I« - BEE SRV o SRR < « BRI« o

DX

5

o,
0 0

(gqar-Sat) A&id .o
The Sixth Word is qarsat:

Karshouni Arabic

Syriac Name of the

S S | Letter
q 3 3

Nel Sa0

~~
qoou1
g

(L

r D ] oy

rees

Dot e A et e A A s i B s o u-u:})

[‘sh’ as in shelf] SEen




Exercise: (Re-write the following letters 5 times):

N

\- A I A ! A

HENY @ LY

o RN« N A « B RV«

abgad Memorization .,

The Easiest Way to Memorize the Syriac-Aramaic Alphabet is to Remember
the Six Words (Words do not Have an Actual Meaning in Aramaic):

Exercise: (Re-write the following words § times. The letters in Aramaic arc also used for numbers) .
©) e | O)o | 4,y | O | D= | ()2
| Ms | s | NS | e ! |

Using Arabic:
F L
M’.é Jé.xc:) éﬁg V.M ,5& .V@z

LR
DURX RN

14



Les voyelles

P CAR AT

(Introduction to the Vowels)

In Western Aramaic there are S vowels:

The Sound of the ’ ¥ N
Vowel in l')‘o’ 1)‘0’? L\o.s
English/Arabic (The Vowel) (The Name of the
Vowel)
‘ 4 LA
) ploho
2 Ao
7 g
0 ._f’_.. 13.-Dy
? e zqofo
j 240,
$93)
- D s .
¢ 12
i rvoso
\ 2 Ro
- )
€c & 24
:...,_: 1}3&»
- hvoso
2 fo
B
00 AL ’, s
&
2 et 'SOSO
B b ] o
graunc
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/ e

V

Exercise: Re-write the following vowels five times.

i 4 & 7 0 |




Alternate spelling (in English) for the names of vowels in Syriac:

This alternative spelling is mainly due to some bad habits which have been picked up in
Western Aramaic, I recommend using the spelling as found at the beginning of this

lesson.

Js.of

(The Vowel)

s b4
1.);0;2' 1&.&
(The Name of the
Vowel)

4

LiNs
ftoho

s 4o

J
=YY
zqofo
R&0
J
1}&
rboso

2 Ro

A
hboso

3 So

“iox

o o o

17



Consonnes et voyelles

The olaf in Syriac has no value, it is not pronounced when there is no vowel over i,

except when used as a number. It’s similar to the ‘hamzé’ in Arabic <% .

pronunciation is the most accurate for the most part.

The letter yood, sometimes writing as yudh is the smallest letter of the Aramaic abgad

(Alphabet). The letter “g” (Gomal) is pronounced like the first

€«

in ‘g’arage.

Exercise: Practise reading the Syriac letters with the different vowels, and the letters
without the vowels (without the vowels the Arabic pronunciation would be the closest)

The English

é P oy 0 1 The
Letters |
00 EE E o) A Ah
3 | | i‘ \ 3
3 > o > S o
BOO BEE BE BO BA Bh
- - LS 9 - -
N N AN AN AN AN
GOO GEE GE GO A G-h
2 2 - o
4 Fa il 9 14
9 9 9 9 9 9
DOO DEE DE DO DA Dh
3 3 2 93 3 3
4 % n 9 | 4
(o] (o] (o] (o] (o] (o]
HOO HEE HE HO HA Hh
> o o }:z [ 5
4 % D i y
(0] o] (8] Qo (o] (]
WOO WEE WE WO WA Wh

18
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A

L0 OO OO OO
SEE SE SO SA
2 -
W e B @
& NS ™ S
"EE g 0 A
, g
< C K C
& o)) 34 14
K= S = S
PEE PE PO PA
. N A - &
-] - gL 9
X J J J
SEE SE SO SA
/( -

s 0 o 5
QEE QE QO QA
%) £ - A &)
9 9 9 ’
REE RE RO RA

2 -

), 2 9 J
- - - -
SEE SE SO SA
- ™ 2 T
(B (= e @

. L L L
TEE TE TO TA
< l I <
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La prononciation

NALLE A NE

(Introduction to Pronunciation)

. .. . . )
Basic Pronunciation (The symbol *-* signifies a slight pause) .{

(Father) 130

- a-bo 5+ 3
- (Mother) 155!

- émo s+
. ho-to 7 N+ 2 -
- N S

B aho |l 4+ 1
* (Paterndl Uncle) 1”
: do-do o+ 5
7 (Paternal Aunt) ,L;

~ dodto K+
‘ (Patemal Aunt) ,i\_‘nﬂ;ﬁ

- ‘am-to K+ xS
(Grand—F ather) B;

ra-bo | E T

(Grand—Father) Li.:.é

La

qa-See-50

+ i S

o)




(Grand-Father) | EN)

s0-bo Bk 4+ o
(Grand—Mother) ’LY\D;
rab-to K+ 5

b4

(Grand-Mother) ’h T ¢

ga-See-So-to Yl o+ 2 1z
Ia
(Grand-Mother) ]E\Q_c’o
sob-to ’yk T
 (Maternal Uncle) Lz
(U =1+ ) hO—lAOA u PR
(Maternal Aunt) ]@
hol-to li'\ Sy
(Father-in-Law) Jsan
hmo o
(Mother-in-Law)  JAsan
7 hmd—to - ]Z\ v - A0
( Daughter-in-Law) ’ u
kal-to ’E;\ <
(Son—in—Law) 15 Az
hat-no T |

22
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- Historique et noms propres

The Syriac (Aramaic) History
(Part 1)

(This historical material is written by other authors, and this author doesn’t claim authorship of the material
in the section “The Syriac (Aramaic) History™)

3 Million BC — 6000 BC:

e Tools found at al-*Agbiyah between Sidon & Tyre; Kafraya and Joubb Jannine in
al-Biqa’; Caves of ‘Adlun between Sidon and Tyre of Antilyas; The River Kalb
and The River Ibrahim between Beirut and Byblos: The River Jauz near Batrun,
and in the region of The River kabir north of Tripoli.

* A 25,000 to 30,000 year old human skeleton of an 8 year old boy found in a rock
shelter at Kasr “‘Aqil above Antilyas six miles north of Beirut.

e Continuous human habitation in Antilyas valley ever since 30,000 years ago.
This also shows that since that time Mediterranean type people (Of which the
Lebanese People Belong To) have inhabited the area.

(Names - §mo-hé) 13saa

~_English |  French | Arabic ~ Karshouni Syriac

Maro Maron U5 | mo-roon \oisé
‘Abdo  |Abdo sxe lvab-doo | oinl
Abigail | Abigayil Jossd | a-bee-gél N
Abraham | Abraham a! 1l ab-ro-hom )OC;:DT
Adam Adam 2 | o-dom )o;yz
Edessa | Edesse Ll oor-hoy “&-;?
Aaron Aaron O304 | ah-roon \osm?
Ur Ur 4 | oor 50?
Jerusalem | Jérusalem ali ) | 0o-rees-1ém )o‘ﬁ*;o?
Job Job <5 | ee-yoob QQ{?

OO
0.0 0.0 0.0 o
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The Syriac (Aramaic) History
(Part 2)

(This historical material is written by other authors, and this author doesn’t claim authorship of the material
in the section “The Syriac (Aramaic) History”)

Ancient Phoenician Period (5250-3800 B.C.)

e The first house on Earth that’s built with stone appeared in Byblos around 5250 B.C.
e Great progress in Lebanon: domestication of animals, art of jewel making, and the
precious stones industry.

Eneolithic Period (3800-3200 B.C.)

® Appearance of copper in industry at Byblos.

® The opening of the metal era.

e Further progress in the industry and art of ceramics, of precious stones, ivory, gold,
and silver.

Proto-urban Period (3200-3000 B.C.)
* Progress of metallurgic industry.
®  Which lead to houses built of stone being divided into many rooms and halls, and

assembled within city walls.

0, 0 0
0,0 00 0,0

(Names — $mo-hé ) ’&;ag

B [ e | A | Kahowi | s
John-Maro | Jean-Maron Usole s o | yoo-ha-non mo-roon \ofgé é.f.of
Julian Julien on il g 0-yool-ya-nos ol off
Italy Italie Liday) ee-ta-lee-ya N
Isaac Isaac Gl ees-hoq loa.|
Israel Israel Ja) ees-ro-yel NCho]
Herode Hérode U g A hé-ro-dés @;o;& |

G o @
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The Syriac (Aramaic) History
(Party)

(Thus historical material is written by other authors, and this author doesn’t claim authorship of the material
in the section “The Syriac (Aramaic) History™)

The First Urban Organization (3000-2800 B.C.)

* Houses are quarters separated by streets.
® Temples are designed differently from houses.
e Commercially Byblos and Phoenicia deal with Sudan, Cyprus, Caucasia, and Asia

Minor.
Development of Urban Organization ( 2800-2150 B.C.)

e Better architecture design of houses and temples.

® Byblos became a religious center of attraction for Egypt and neighbouring
countries.

° The temples of Byblos receive gifts from the Pharaos.

e Phoenician culture, religion, commercial activities, and industrial activities reach
Central Africa, Mesopotamia, Asia Minor, and India.

O, 0, .0
60 o0 (X4
P

‘(Names -- §mohé) ’om

| English French | Arabic | Syriac Using Syriac
N S | Englishletters |
Rafqa Rafqa ad raf-qa Y
' Rebecca | Rebecea lad raf-qo =Y
Jericho | Jéricho L ) ' ee-ree-hoo Qf:fjfhﬁ
God Dieu 1)) a-lo-ho ;g&\
Elizabeth | Elisabeth | illall | é-leedbar | 4p
Elias Elie g é-lee-yo L’&\
Lazarus | Lazare kel é—lee-'o-zorg ;;’_;:z\ B

¢ 0 0 0
..0 0" 0.. 0'.



The Syriac (Aramaic) History
(Part 4)

(This historical material is written by other authors, and this author doesn’t claim authorship of the material
in the section “The Syriac (Aramaic) History”)

The Middle Phoenician Period (2150-332 B.C.)

e Amorites (Phoenician people of Southern Lebanon and Al-Biga’ )
took the mountain region of Lebanon, and then reached Byblos and
the coast.

e They also extended their domination to Babylone and Mespotamua.

e Egypt is subjected to them from 1725 to 1580 B.C.

e 13™ Century B.C. Syria and Phoenicia are a battlefield between
between the Hittite and the Egyptian Empires.

e 13" Century B.C. the Hebrews coming from Egypt occupy Southern
Phoenicia and become influenced by Phoenician Civilisation.

e The Phoenicians found colonies in the area extending from the
Danube in the North to the heart of Africa in the South, and from
India in the East to Gibraltar in the West.

e Huge literary fecundity.

e The temple of Solomon built by the Phoenicians of Byblos, Tyre, and
Siddon. ‘ _

e The invention of the Alphabet.

(A AR
0’. 0.0 0.‘



(Names : $mo-hé) !&;QA

English French Arabic Syriac Using Syriac
English Letters
Hardini Hardini PRTLPEN har-dee-nee YA
Sharbel Charbel Jo yid Sar-bél NSk
Alexander | Alexandre | a1 | a-lék-sand-ros @0; A&S\
Alexandria | Alexandrie | 4, ))i<uY) | a-1ék-sand-ree- )::,_._é,_:&\
ya '
Andrew André L o) il and-ré-was 083
Antioch | Antioche L}SUJ an-fee-yoo- L:;’,Qii\_.z
kee-ya
Stephen | Etienne Oladand ést-fan é&mz
Asia Asie Lecd a-see-ya L:_é,z
Spain Espagne Lol as-fan-ya Kném?
Esther Esther J::M\ és-teer " E\m.’
Ephrem Ephrem v’“ )éi af-rém )0,192
Africa Afrique | Ly )éi af-ree-qee-ya RN,
France France | Luw Be af-ran-sees m,__gg_.;'_g?
oo ol o o

ot 0 0 0



Lecture et vocabulaire

(Introduction to Readings)

(bnot go-1¢ — Vocabulary) L N4 AN (4)

Heavens (Sma-yo)

14

L+ sa

Sanctuary/
Holy Object/
Holiness
(qood-$0)

[ERRIS

Name (Smo)

e = san

Come (tee-t¢) '

L

= L+ I

Kingdom (mal-koo-to)

L+ & +

oo

Be (néh-wé)

Will (séb-yono)

As/
How / Why
(ay-ka-no)

Also /
Even

(op)




Mighty Work /
Strength /
Virtue /
Force
(hay-lo)

Glory /
Praise
(téS-booh-to)

Eternity /
World /
Age
(*ol-mo)

Knife (sa-kee-no)

]
E=
+
b
i
B~

Eye (*ay-no)

Skull /
Chief/
Summit /
Top/
Hill
(qar-gap-to)

Head /
Top/
Summit /
End/
Beginning /

29



Earth /
Land /
Country /
Soil /
Ground
(ar-+0)

Give /
Shine /

Bloom
(hab)

Bread /
Shewbread
(lah-mo)

Need /
Necessity
(soon-qo-no)

Day (yaw-mo)

Today (yaw-mo-no)

Forgive /
Leave /
Allow /

Still Less

(3booq)

Sins (haw-bé)

Sin (hto-ho)

Not (lo)

Trial /

30



Experiment /
Examination
(n€s-yo-no)

But /

But Rather /
Howl /
Lament Aloud /
Wail
(é-lo)

To Save /
Deliver

(pso)

From (mén)

Evil /
Wrong
(bee-30)

Because (mé-tool)
(Classically Written : \aéfo)

Possessive (deel)
(ex: my ..., your ..., their )

She /
It/
Is

(hee)

Kingdom /
Realm /
Reign
(mal-koo-to)

Power /

31



- Exercices pratiques sur les textes Hturgiques de base

Aspects of Pronunciation .o (Z.)

e The letter(s) before and after a consonant with a vowel on it will merge into the
consonant with the vowel. Example: [1asad N6 = wal-§oob-ko-no,

Nlo = wal

e A “ ”under a letter means that letter is not pronounced as in .:;.:é = mor.

(Y32

e [fyou have a word that begins with a *“ ™ under the first letter, then 1t joins with
the word before it, and the last letter of the word which is located before 1t will
assume the vowel of the silent letter (first letter of the word) if such a vowel exists.

: 4
Example: w1 Suy = dee-lo-kee.
e In some instances the letter P “k” will be pronounced as k We will discuss
this in future lessons. k <= KH <= >

e Most words that finish with a “k” will be pronounced as “k”. That’s not always
true, but 1t will be discussed n future lessons.

[T T

e In most words that finish with a “y” ., the “y” is not pronounced. That’s not
always true, but it will be discussed in future lessons.

o, 0 0
0.0 0.0 l.‘

First reading exercise .\ (3 )

The Our Father — a-boon dbas-ma-yo

T
Lskady (o
e w33k
PN Y
il [3os
LG5 of Lshady LA
Jisoal davady bl Xad

32



b @58 & oadas

N eha o olf L]
Ucﬁm.n.&.é.ﬂ.o

LL..O ’Lm& uOt 75.‘”
,Cm&x )&i.k ,l\.umlo
T

The Our Father using Karshouni letters

a-boon dba§-ma-yo
nét-qa-das Smok
tee-t¢ mal-koo-tok
néh-wé s€b-yo-nok
ay-ka-no dbas-ma-yo op bar-1o
hab-lan lah-mo dsoon-qo-nan yaw-mo-no
was-booq lan haw-bayn wah-to-hayn
ay-ka-no dop hnan £bagn lha-yo-bayn
wlo tar-lan Inés-yoo-no
¢-lo pa-gon mén bee-$o

mé-tool dee-lo-kee mal-koo-to whay-lo wté$-booh-to 1vo-lam
'ol-meen a-meen

% o
[N 0.0 o

Please practice Lessons 1 to 3 before moving on to lesson 4
and above!

K A )
0 0.0 0.0



First-fruits /
Army Front /
First /
Chief/
Prefect /
Superior /
Abbot /
Division /
Part /
(Army) Corps /
Chapter (of Book) /
Region /

The Best /
Capital (of Country) /
Venom
~ (ree- so)

Hand (ee—do) 'ﬁ( = | +

(gér-yo-né — Readings) L+
(Hail Mary) yliso waNadNa
)o..,.:c M

:-'3-&%53 ];1é °§1 7925.-!05

34



(Transliteration at the end of the lesson)

(We Believe) é.j.m..&:o

”29 ewk—”z -\—&? vm&-’?-g B RS 1
g
101—3\9 fis Lpal Laaas waal Lis aso

|01$\ ).Aol.x oa_bo 0 A.‘U L:? .\Ao, o

eoa L--.-A |0\—§\ ,9010-’ e°9 ’9010-' ’Oxﬁ\ eos'

L’Lé la Joao Jiaas fo X2 s ’cx_>\
\L\A%\_so, o )o._Ao N5 oo ou.’o, .,omsu
Lm& (.-Ac A @90—9 \—g\m Lailis
’AAOA\:D s 0 eoo Luom 205 eo N:._z
..me_%\.ts oA LS ‘.9:)‘. aléj Jadis ’50»5
AXAK, jdo 150118 Ausho wize amedlls
t‘” aL\.o 2waX Nowd @Zm, 7‘2 ,.\..:ooi
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Readings’ Transliteration

Slom-1ék mar-yam

Slom-1ék mar-yam

mal-yat tay-boo-to

mo-ran ‘a-mék

mba-rak-to at bné-§¢
wam-ba-ra-koo pee-ro dkar-sék
mo-ran yé-$oo* msee-ho

mort mar-yam
é-méh da-lo-ho
ét-ka-$ap hlo-payn hnan ha-to-yé

ho-80 wab-3o+-to dmaw-tan a-meen «°

mhaym-nee-nan

mhaym-nee-nan bhad a-lo-ho a-bo a-heed kool *0-boo-do dag-ma-yo wdar-
0 wad-kool-héyn ay-léyn dmét-haz-yon wad-lo mét-haz-yon

wab-had mor-yo yé-Soow* mieey-ho yee-hee-do-yo da-lo-he haw dmén a-
bo é-tee-1éd qdom kool-hoén *0l-mé. a-lo-ho dmén a-lo-ho nooh-ro dmén
nooh-ro a-lo-ho ¥a-ree-ro dmén a-lo-ho 3a-ree-ro yee-lee-do wlo 'bee-do
wash-wé boo-see-ya la-booy dbee-déh hwo kool mé-dém. haw dmé-foo-lo-
tan bnay-no-§o wmé-tool poor-qo-nan nhét mén ¥ma-yo wét-ga-Sam mén
roo-ho dqood-§o wmén mar-yam btool-to wah-wo bar-no-§o. wést-1€b hlo-
payn byaw-may pén-tee-yows peey-la-fows. wha§ wmeet wétq-bar. wqom
lat-lo-to yaw-meen ak dak-teeb. was-1éq la§-ma-yo wee-t€b mén ya-mee-
no da-booy. wtoob o-t¢ b¥oob-hé ra-bo lam-dor lha-yé wal-mee-té haw
dal-mal-koo-téh $oo-lo-mo lo eet.

wab-had roo-ho qa-dee-sho dee-taw mor-yo mah-yo-no dkool. haw dmén

a-bo wab-ro no-péq wram a-bo wvam bro mést-géd wmés-ta-bah haw
dma-1€1 ban-bee-yé wbas-lee-hé. wbah-do ree-to qa-dees-to qa-too-lee-gee
wash-lee-hoy-to. wmaw-déy-nan hdo mas-moo-dee-to 150ob-qo-no dah-to-
hé. wam-sa-kéy-nan lag-yom-to dmee-té wal-ha-yé had-té dol-mo da+-teed

LK )

9,
a-meen < @ o o
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